
 
 
 
 
 
 
 
 
U : Mots coulent comme de l’eau, rampent comme un insecte  
= Rumeur 
U : 유언비어 (流言蜚語). Yu-eon-bi-eo 

 
 
 

 
U : Même la sandale en paille trouve sa paire 
= Une âme sœur existe pour chacun·e 
U : 짚신도 짝이 있다. Jip-sin-do Jjag-i It-da 

 
 
 

 
 
       U : Une grenouille au fond d’un puits  
       = Esprit étroit 

U : 우물 안 개구리 (井中之蛙). Ou-moul An Gyeguri 

 
 
 

 
U : Réparer l’étable après avoir perdu la vache  
= Trop tard 
U : 소 잃고 외양간 고친다 (亡牛補牢). So Il-ko Wae-yang-kan Go-tchin-da 
 
 
 

 
 
      U : Mon nez est long de trois pieds   

= J’ai tellement de problèmes que je ne peux pas prendre soin des autres 
     U : 내 코가 석자 (吾鼻三尺). Ne Ko-ga Seok-ja 

 
 
 
 
U : Lécher l’extérieur de la pastèque  
= Bâcler 
U : 수박겉핥기. Su-bak-keul-hal-ki 

 
 

 
 

Couverture Nubi en collaboration avec Seungyeon Cho et Sukhee Chung (Tongyeong - Corée) 



 
 
 
 
KUNDARI araignée 
collaboration avec Brice Oziel (Montreuil-sur-Ile - France) 
 
 
 
 
 
KUNDARI abeille 
collaboration avec François Lunardi (Paris - France) 

 
 

 
 

 
 

ÎLE AUX FEMMES 
collaboration avec Anne-Laure Vincent, Clémence Mimault,  
Pierre-Philippe Toufektchan et Logelloù (Penvénan – France) 
Diffusion toutes les 15 min à partir de 12h 
 
 
 
 
W / Jeune fille bien coiffée 
W / Sa² la² kwa²shu¹ngu² la² shhñ¹ itzie ske² 
collaboration avec la coopérative Xula (Santa Maria Ixcatlán – Mexique)  
 

 
 
 
 

 
DEPATTURE 
Collaboration avec Pierre-Philippe Toufektchan (Thouars – France) 
Diffusion toutes les 30 min, à partir de 12h 

 
 
 

 
MACHRUK مشْروك 
collaboration avec Aïcha Lakhal et l'Appartement 22 (Ain Bouchrik – Maroc) 
 
 
 
 
 

 
CHUM 
collaboration avec Youngchul Kim et Wooran Fdn. (Jéju – Corée) 
 
 
 

 
SEOLOUI GA 
collaboration avec Jaesun Lee et Changmi Kang et Wooran Fdn. (Mont Gyeryong – Corée) 

 
 


